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АННОТАЦИЯ

Москва, конец 1920‑х…

Молодая женщина, которую не приняли в столичный танцевальный коллек‑
тив, случайно оказывается втянутой в работу советских спецслужб. То, что 
начинается как «нужное наблюдение», постепенно превращается в участие 
в создании новой науки — системы формирования операторов, способных 
действовать быстрее мысли и вне морали.

Через закрытые школы, инженерное мышление, работу Виктора Спири‑
донова, Коминтерн, спортивную витрину и войну, героиня становится не 
исполнителем, а архитектором метода. Система, созданная для победы, 
начинает жить собственной логикой — пожирая людей, искажающая саму 
идею человека как личности. 

Это история не о разведке, а о науке как оружии — и о цене её эффектив‑
ности.

(с) Рауль Гальего
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Южный ветер в тот год был липким, как плохо высохший лак. Он 
цеплялся за одежду, за кожу, за мысли — и не отпускал. В Москве 
конца двадцатых это ощущалось особенно остро: город ещё не 

научился отталкивать погоду, как отталкивал людей.
Она приехала рано утром. Сумка была лёгкой, ведь танцовщица всегда 

знает, что лишнее мешает движению. Лишнего у неё не было. Платье, туф‑
ли, аккуратно сложенные ленты, документы. Всё остальное было внутри 
и не взвешивалось.

Прослушивание прошло быстро и без скандала. Руководитель коллек‑
тива говорил ровно, не глядя в глаза, будто читал по бумаге, которой не 
было. Он произнёс вежливо и чисто фразу, уже ставшую для неё пригово‑
ром: «не соответствует художественному направлению». Слова, которые не 
ранят, а просто выключают.

Она не спорила. Не просила посмотреть ещё раз. Танец учит не просить 
повторов: если момент ушёл, то его уже нет. Она поблагодарила и вышла. 
Коридор пах пылью и чужими надеждами. В коридоре она заметила троих: 
один нервно щёлкал пуговицей, другой переступал с ноги на ногу слишком 
часто, третий смотрел в окно и видел своё отражение. Она отметила это 
автоматически. Потом поймала себя на том, что уже не думает, а фиксирует.

На вокзал она пришла заранее. Казанский жил своей отдельной жизнью, 
где у каждого был свой маршрут и своё оправдание. Солдаты в гимнастёр‑
ках нового образца, женщины с узлами, командировочные с одинаковыми 
портфелями. Москва не смотрела в глаза — она скользила мимо, как вода 
по камню. Смотреть в глаза здесь было либо опасно, либо бессмысленно.

1
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Она встала у вагона второго класса. Поезд ещё не подали полностью; 
пар ложился на перрон слоями, как плохая декорация. Она смотрела не на 
людей, а на несовпадения. Кто шёл против потока. Кто задерживался без 
причины. Кто делал вид, что ждёт, хотя уже давным-давно опоздал.

Навык был старый, крымский. Танец приучает видеть тело целиком 
и не верить словам. В танце всегда заметно, кто опережает музыку, а кто 
догоняет. В жизни то же самое.

—  Вы уезжаете навсегда? — спросил мужчина.
Он появился сбоку, без суеты, словно был здесь всё время. Форма — во‑

енная, но без знаков различия. Аккуратная до излишества. Лицо — правиль‑
ное, не запоминающееся. Такие лица удобно забывать; они не оставляют 
никаких зацепок.

Она не вздрогнула. Лишь чуть выпрямила спину.
—  Пока, — сказала она.
—  Это самое опасное слово, — ответил он спокойно. — Пока всегда 

растягивается.
Он говорил негромко, не приближаясь. Не смотрел как мужчина. Смо‑

трел как человек, который уже принял решение и теперь проверяет, подхо‑
дит ли деталь к механизму. Такой взгляд не требует согласия, а фиксирует 
пригодность.

—  Вы танцуете, — сказал он.
Она подметила для себя, что это было утверждение, а не вопрос.
—  Раньше.
—  Раньше не бывает, — возразил он. — Бывает неправильно приме‑

нённое.
Он протянул папиросу. Она не взяла. Жест был проверочный, невежли‑

вый. Она отметила это и вернула жест паузой.
—  У меня есть работа, — продолжил он. — Она требует тела, внимания 

и умения молчать. Платят хорошо. Живут долго. Иногда — наоборот.
—  Это угроза? — спросила она.
—  Нет. Информация к сведению.
Поезд дал первый глухой сигнал. Пар накрыл перрон плотнее; лица 

растворились так, что оставались лишь их контуры. Мужчина слегка на‑
клонился. От него пахло табаком, машинным маслом и холодом. Это были 
именно те запахи, которые не маскируют.

—  Как вас зовут? — спросила она.
—  Сейчас — никак, — ответил он. — Если согласитесь, имя появится.
Она посмотрела на табло отправлений. Время шло. Она отметила, что 

он не торопится. Это было важно: тот, кто торопится, зависим от резуль‑
тата. Он — нет.

—  Если не согласитесь, — добавил он, — вы просто уедете в Крым. Это 
тоже вариант. Страна большая, но память у неё длинная.
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Она посмотрела на номер маршрута, на расписание, на вагон. И вдруг 
поняла простую вещь: за ней наблюдают не сейчас. Наблюдали раньше. 
Этот разговор был не началом, а продолжением. Продолжением чьего‑то 
спокойно принятого решения.

—  Где встречаемся? — спросила она.
Он кивнул, будто услышал подтверждение давно сделанного расчёта.
—  Через три дня. Москва. Лубянская площадь. Дом без вывески. Ска‑

жите вахтёру: для учебной части.
Поезд тронулся без неё.
Она осталась на перроне — впервые за долгое время без направления 

движения. И отметила ещё одну деталь: никто не удивился. Люди редко 
удивляются, когда кто‑то остаётся.

Три дня она никуда провела тихо и спокойно. Не ходила на танцы. Не 
искала работу. Сидела в комнате и тренировала паузы. Если танец учит 
двигаться, то её теперь учили останавливаться. Она выходила на улицу 
и возвращалась. Смотрела на витрины, не видя товара. Считала шаги, не 
считая расстояния. Она ловила себя на том, что город начинает читаться 
как партитура: ускорения, замедления, сбоев.

9
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На Лубянскую она пришла вовремя. Дом без вывески был таким, каким 
и должен быть: ничем не выделялся. Вахтёр — пожилой мужчина с акку‑
ратно подстриженными усами посмотрел на неё так, как смотрят не на 
лицо, а на совпадение параметров.

—  Для учебной части, — сказала она.
Он кивнул и указал наверх.
Комната была без номера, а внутри — стол, три стула, окно во двор-ко‑

лодец. На стене висели часы. Они шли точно и беззвучно. Она отметила 
это сразу: звук — это всегда след.

Мужчина ждал её там же, где и обещал. Теперь он был в штатском. От 
этого стал ещё менее заметным.

—  Садитесь, — сказал он. — Имя вам пока не нужно.
Она села. Спина прямая. Ноги под стулом. Руки на коленях — не сце‑

плены. Это не была дисциплина. Это была привычка, выработанная ещё 
со сцены: если тело спокойно, голова работает лучше.

—  Вы знаете, зачем вы здесь? — спросил он.
—  Предполагаю.
—  Это лишнее. Здесь не предполагают. Здесь проверяют.
Он подошёл к окну.
—  Сейчас во дворе появится человек. Вы опишете его, только не просто 

словами, а характеристиками.
—  Сколько времени?
—  Пока он не уйдёт.
Во двор вошел мужчина в поношенном пальто. Остановился, закурил, 

посмотрел вверх, будто искал чьё‑то окно. Она не торопилась. Танец научил 
её главному: движение начинается раньше, чем его видно.

—  Он напряжён, — сказала она. — Но не боится. Курит слишком быстро. 
Левой рукой держит спичку — значит, правая занята привычкой. Он ждёт 
сигнала, но не знает, откуда он будет.

—  Кто он? — спросил мужчина у окна.
—  Курьер или посредник. Не исполнитель.
—  Почему?
—  Исполнители не смотрят вверх. Им всё равно.
Он кивнул и сделал пометку.
—  Хорошо. Теперь сложнее.
Он щёлкнул выключателем. Но свет не погас, а изменился: лампа стала 

чуть тусклее, тени резче. Она заметила, что часы остановились.
—  Представьте, что вы наблюдаете меня, — сказал он. — Что вы видите?
Она посмотрела на него внимательно. Не как на начальника, а как на 

объект.
—  Вы не здесь, — сказала она после паузы. — Вы думаете о следующей 

комнате, о следующем разговоре. Вы контролируете время, а не ситуацию.
—  Это опасно?
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—  Нет. Эффективно. Но это уязвимо, если кто‑то работает быстрее.
Он усмехнулся едва заметно.
—  Вас учили?
—  Нет.
—  Тогда откуда?
—  Танец, — ответила она. — Если думаешь о следующем движении во 

время движения, то падаешь.
Он вернулся за стол и открыл папку. Внутри были схемы. Люди обозна‑

чались стрелками, а стрелки цифрами. Никаких имён не было.
—  Мы не интересуемся биографиями, — сказал он. — Нас интересует 

поведение в заданных условиях.
Он посмотрел на неё спокойно, без оценки.
—  С этого момента вы — не человек. Вы — прибор. Если согласны, об‑

учение начнётся сегодня.
—  А если нет?
—  Тогда вы забудете этот адрес, а мы — вас.
Она смотрела на схемы и поняла следующую простую вещь: ей всегда 

хотелось быть не на сцене, а за её кулисами.
—  Когда первое задание? — спросила она.
—  Оно уже идёт.
Он нажал кнопку и дверь открылась. Вошла женщина с подносом. На 

ней была серая юбка и тёмная кофта. Её рука дрогнула не от тяжести, а от 
напряжения. Женщина поставила поднос слишком аккуратно и вышла.

—  Что вы заметили? — спросил он.
Она ответила быстро, но потом поняла, что она допустила ошибку, ещё 

до того как он сказал:
—  Не верно.
Затем он объяснил ей всё спокойно, без каких‑либо наказаний и поу‑

чений. Она зафиксировала момент спешки и приняла его как данность.
—  Запомните правило номер один, — сказал он. — Первый вывод всегда 

ложный. Правильный появляется после второго цикла.
Он встал.
—  Сегодня вы остаетесь здесь. Смотрите и молчите. Если захотите за‑

дать вопрос — значит, вы пропустили деталь.
Дверь закрылась. Она осталась одна со стаканом воды и отражением 

потолка. И с пониманием, что первый экзамен уже начался, и он не закон‑
чится.
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Она осталась в комнате надолго. Сколько именно — определить было 
невозможно. Часы на стене по-прежнему стояли, и это было не 
технической неисправностью, а методическим приёмом. Время без 

движения начинает давить сильнее, чем время измеряемое. Она это чув‑
ствовала телом — как паузу в танце, которую нельзя заполнять дыханием.

Комната была устроена так, чтобы ничто не цепляло взгляд. Стол, три 
стула, окно во двор-колодец. Даже пыль лежала равномерно. Здесь нельзя 
было отвлечься — только смотреть внутрь процесса.

Она села иначе, чем раньше: не как гость и не как испытуемая, а как 
элемент, ожидающий включения.

Дверь не открывалась. Это тоже было заданием.
Первые минуты она фиксировала тело. Напряжение в плечах, привычку 

выпрямлять спину, желание что‑то делать. Танцовщица плохо переносит 
бездействие — тело привыкло отвечать движением. Здесь движение было 
запрещено не формально, а логически.

Через некоторое время возникла мысль: «А если они не вернутся?» Она 
отметила её и не стала развивать. Мысль без функции — шум. Затем воз‑
никла другая: «Это проверка». И эту она тоже отбросила. Проверка пред‑
полагает оценку. Здесь оценка не требовалась — требовалось поведение.

Она смотрела на стакан воды. На границу стекла и воздуха. На то, как 
искажается отражение потолка. Она ловила себя на том, что начинает ви‑
деть микросдвиги, как будто зрение переключилось в другой режим. Это 
было правильно.

2

НУЖНОЕ 
НАБЛЮДЕНИЕ
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Дверь открылась без стука. Вошла та самая женщина, но теперь она была 
без подноса. В руках у неё была папка. Движения спокойные, экономные. 
Она не смотрела на гостью, но видела её целиком.

—  Вставайте, — сказала она.
Голос был нейтральный, не приказной и не вежливый. Такой голос не 

вызывает сопротивления, а задаёт факт.
Они пошли по коридору: длинному, узкому, с одинаковыми дверями. Ни 

одна не была подписана. Подписанные двери предполагают выбор. Здесь 
выбора не было.

—  Вы поняли, в чём была ошибка? — спросила женщина на ходу.
—  Я поспешила с выводом, — ответила она.
—  Нет, — сказала женщина. — Вы поспешили с ролью. Вы решили, что 

от вас ждут ответа.
Она замолчала.
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—  Здесь от вас ждут правильного режима. Ответ — побочный продукт.
Они вошли в другую комнату — большую и светлую, с окнами на улицу. 

В комнате было несколько человек. Мужчины и женщины разного возраста. 
Все сидели молча.

—  Садитесь, — сказала женщина. — Смотрите.
В комнате началось движение. Сначала оно было незаметным: один че‑

ловек встал и прошёлся вдоль стены, другой наклонился к окну, третий сел 
иначе. Это не выглядело как упражнение. Это выглядело как случайность.

Она почти сразу поняла: это не случайность.
—  Что происходит? — спросила женщина.
—  Вы меня проверяете, — ответила она и тут же поняла, что снова 

ошиблась.
—  Нет, — сказала женщина. — Вы учитесь видеть.
В комнату вошёл мужчина. Среднего роста, в штатском. Лицо — слиш‑

ком обычное. Он поздоровался, сел, начал что‑то говорить о погоде.
Никто не отвечал.
—  Кто он? — спросила женщина.
Она не торопилась.
—  Он не объект, — сказала она. — Он — шум.
Женщина кивнула.
—  Почему?
—  Потому что он говорит, не влияя на ритм комнаты. Он не меняет 

траектории внимания. Он лишний.
Мужчина ушёл так же спокойно, как пришёл.
—  Запомните, — сказала женщина. — Объект — это не тот, кто действу‑

ет. Это тот, из-за кого меняется система.
Занятие продолжалось долго. Людей вводили и выводили. Меняли ос‑

вещение. Открывали окна. Закрывали двери. Всё это не сопровождалось 
объяснениями. Объяснение закрепляет внимание. Здесь внимание нужно 
было освободить.

Она заметила, что перестала думать словами. Возникали схемы, ритмы, 
ощущения. Это было похоже на сложную хореографию без музыки.

—  Это и есть нужное наблюдение, — сказала женщина, когда они оста‑
лись вдвоём. — Вы смотрите не на человека. Вы смотрите на его функцию 
в ситуации.

—  А если функции нет?
—  Значит, вы смотрите не туда.
Во второй половине дня начался следующий этап. Им раздали карточ‑

ки. На каждой — краткое описание ситуации без деталей и без контекста. 
Площадь. Толпа. Один человек останавливается. Комната. Два собеседника. 
Один замолкает. Коридор. Очередь. Кто‑то выходит не по очереди.

—  Не отвечайте, — сказала женщина. — Просто фиксируйте момент, 
когда захотите ответить.



16

ЧАСТЬ №I | ГЛАВА №2

Это было тяжелее, чем казалось. Ответы рождались мгновенно. Мозг 
стремился закрыть задачу. Каждое «поняла» вызывало желание действовать. 
И каждое это желание приходилось гасить.

К вечеру у неё заболела голова. Не от усталости — от перестройки.
—  Хорошо, — сказала женщина, когда занятия закончились. — Вы на‑

чали.
—  А остальные? — спросила она.
—  Некоторые уже закончились, — ответила та.
Она поняла: не все, кто сидел утром в комнате, дойдут до завтра.
Поздно вечером её снова привели в комнату без номера. Там ждал муж‑

чина с вокзала.
—  Вы поняли разницу? — спросил он.
—  Между взглядом и наблюдением, — сказала она. — Взгляд ищет 

подтверждение. Наблюдение ищет изменение.
Он кивнул.
—  Завтра вы начнёте ошибаться по-настоящему, — сказал он. — Это 

будет неприятно.
—  Я готова.
—  Нет, — ответил он спокойно. — Готовность здесь ни при чём.
Он посмотрел на неё внимательно, впервые почти человечески.
—  Запомните: нужное наблюдение — это не способность видеть 

больше. Это способность мешать себе видеть лишнее.
Он выключил свет. Комната погрузилась в темноту, где нельзя было ни 

спрятаться, ни отвернуться. И это означало, что обучение действительно 
началось.
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Первую ночь она провела в состоянии пограничного бодрствования. 
Это не был страх в его обыденном, физиологическом понимании. 
Страх — чувство конкретное, он требует визуализации угрозы, чет‑

кого образа врага или бездны. Здесь же образов не давали. Сознанию не за 
что было зацепиться, и оно буксовало, как колесо в мелком песке.

Комната, ставшая её временным пристанищем, была спроектирована 
с беспощадной функциональностью. Железный каркас кровати, стандартная 
тумбочка, лампа, упрятанная под толстое матовое стекло — всё это напоми‑
нало не то больничный бокс, не то камеру предварительного заключения, 
где быт сведен к биологическому минимуму. Окно располагалось слишком 
высоко; оно не позволяло заглянуть во внешний мир, предлагая взамен 
лишь тусклое отражение неба, зажатое в раму. Настенные часы работали 
безупречно, стрелка совершала свой бег в абсолютной тишине, не издавая 
ни единого щелчка. Здешнее безмолвие не являлось отсутствием звуков — 
оно ощущалось как активное внешнее давление, плотная акустическая 
среда, вытесняющая мысли.

Она лежала неподвижно, привычно проводя внутренний мониторинг 
состояния, как учили в балетном классе. Фиксировала напряжение в пояс‑
нице, едва уловимую треморную дрожь в кончиках пальцев, нарастающее 
желание сменить позу, чтобы сбросить вязкое ощущение оцепенения. Та‑
нец приучил её к острой мышечной боли, к изнурению, но он не готовил 
к пытке статикой. Здесь от неё не требовали движения — его запрещали 
на уровне логики.

3

ОШИБКА
КАК МЕТОД
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Мысли всплывали медленно, словно пузырьки газа в тяжелой жидкости: 
Нужно сохранять предельную концентрацию. Нужно каталогизировать 
лица. Главное — не совершить ошибку.

Она выделила последнюю установку и мысленно перечеркнула её жир‑
ной чертой. Не ошибаться — значит не иметь зазоров для маневра, лишить 
себя возможности обучения. К рассвету, когда серый свет начал просачи‑
ваться сквозь высокое окно, пришло холодное понимание: главная ловушка 
кроется не в сложности будущих заданий. Ловушка — в инстинктивном, 
вбитом воспитанием желании быть «правильной».

Подъём произошёл без привычных команд или звонков. Свет в помеще‑
нии вспыхнул мгновенно, безжалостно выжигая остатки сумерек. Дверь 
открылась с сухим щелчком. Голос, донесшийся из коридора, был лишен 
интонаций, словно его генерировало механическое устройство: 

— Вставайте. В этой фразе не было ни вежливости, ни угрозы. Она не 
была приказом в классическом смысле, скорее — пусковым сигналом, за‑
мыкающим нужные реле в отлаженном механизме.

Коридоры теперь казались бесконечными, их геометрия подавляла. 
Люди, встреченные ею накануне, двигались молчаливым строем. Никто не 
пытался встретиться взглядом, не искал поддержки в глазах соседа. В этом 
ведомстве взгляд считался избыточным контактом, контакт оставлял след, 
а след в их деле неизбежно вел к провалу. К ошибке.

Их привели в аудиторию — тесную, лишенную всякого декора. Пять 
столов, пять стульев, грифельная доска. На черной поверхности белым 
мелом было выведено единственное слово: ОШИБКА.

Инструктор вошел стремительно, не тратя времени на приветствия или 
представления. Крепко сбитый мужчина невысокого роста, с тяжелыми 
кистями человека, привыкшего к грубому физическому труду. Его лицо 
обладало редким качеством — абсолютной незапоминаемостью. Типаж 
«человека из толпы», стирающийся из памяти через секунду после поворо‑
та головы. Это был не дар природы, а результат долгой профессиональной 
селекции. 

— С этого момента у вас нет имен, — произнес он ровным голосом. 
— Существуют только идентификаторы. Вы — Ж‑17. 
Она лишь коротко кивнула. Внутреннего протеста не последовало; имя 

в этих стенах действительно превращалось в балласт, лишнюю переменную 
в уравнении. 

— Мы не ставим задачу научить вас избегать промахов, — продолжил 
инструктор. — Наша цель — научить вас использовать ошибку как преци‑
зионный инструмент.

Он подошел к доске и стер слово широким движением ладони, словно 
уничтожал не меловую надпись, а саму концепцию человеческой безу‑
пречности. 
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— Вчера вы все допустили сбой. И именно по этой причине вы находи‑
тесь в данном кабинете. 

Один из присутствующих — мужчина с резкими чертами лица — поднял 
голову: 

— А если бы мы сработали чисто? Если бы ошибок не было? 
Инструктор посмотрел на него долгим, измеряющим взглядом, каким 

ювелир оценивает дефектный алмаз перед распилом. 
— В таком случае вы были бы для нас бесполезны. Безошибочный чело‑

век — это статичная система, он неспособен к трансформации и обучению. 
В полевых условиях такой субъект превращается в мину замедленного 
действия, опасную прежде всего для своих. В аудитории воцарилась ти‑
шина такой плотности, что казалось, можно услышать движение пылинок 
в луче света.

На столы перед курсантами легли серые папки. 
— Перед вами наборы ситуационных моделей, — объявил инструк‑

тор. — Ваша задача не в том, чтобы вычислить верный алгоритм. Ваша 
задача — поймать тот краткий миг, когда у вас возникнет импульс выдать 
«правильный» ответ. 

Это шло вразрез со всей предыдущей жизнью. Со школьной скамьи, 
с театральных подмостков, из профессиональной этики — отовсюду транс‑
лировалось, что результат является целью. Здесь же результат признавался 
симптомом системного сбоя.

Она открыла папку. Фотофиксация: очередь в государственном учрежде‑
нии. Женщина, прикрывающая лицо платком, — явные признаки подавлен‑
ного плача. Мужчина в агрессивной позе ведет спор с охранником. Группа 
людей, апатично смотрящих в пол. Сопутствующий вопрос был лаконичен: 
«Кто является объектом наблюдения?» Правильный ответ сформировался 
в сознании мгновенно. Слишком гладко, слишком очевидно. Она ощутила 
знакомое мышечное напряжение — предстартовое состояние перед выхо‑
дом на сцену, когда тело готово безупречно исполнить заученную партию. 
И она заставила себя замереть. Ответ был отложен, как нога, занесенная 
для шага, но не коснувшаяся пола. 

— Почему вы медлите? — голос инструктора раздался прямо над ухом. 
— Потому что ответ возник автоматически, — ответила она, не поднимая 

головы. — Он был слишком комфортным. А значит — навязан условиями 
задачи. 

Инструктор удовлетворенно кивнул: 
— Запишите и запомните: «Я — не генератор решений. Я — фильтр».
Он начал размеренно прохаживаться между рядами, заложив руки за 

спину. 
— Личность всегда стремится к сопричастности. Она жаждет признания, 

она хочет быть «хорошей» и «правильной». Системе это не требуется. Ей это 
мешает. Он остановился у неё за спиной, и она почувствовала исходящий 
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от него холод. — Мы не занимаемся ломкой психики. Мы лишь проводим 
деактивацию лишних функций.

К полудню виски начало сдавливать тупой болью. Это не было утомле‑
ние от переизбытка информации. Это была мучительная ломка ментальных 
привычек. Каждый раз, когда в голове всплывало привычное «я полагаю», 
этот импульс приходилось гасить вручную. Каждое желание задать уточ‑
няющий вопрос нужно было препарировать, фиксировать и выбрасывать. 
Процесс напоминал попытку переписать код работающей операционной 
системы. Это было тяжело не физически, а экзистенциально — словно из-
под ног убирали фундамент, на котором строилось всё её «Я».

После короткого перерыва, во время которого им выдали безвкусный, 
но калорийный паек, начался второй этап. 

— Деперсонализация, — произнес инструктор так, словно зачитывал 
диагноз в медицинской карте. — Процедура временная. Теоретически — 
обратимая. 

Их развели по отдельным боксам. Перед каждым установили зеркало. 
Увидев свое отражение, она впервые испытала нечто похожее на брезгливое 
раздражение. Лицо казалось помехой. Тонкие черты, разрез глаз, линия 
губ — всё это теперь выглядело как маскировка, которая начала прирастать 
к коже. В зеркале отражался художественный персонаж, а ей требовалась 
голая функция. — Смотрите внимательно, — скомандовал инструктор. 

— Описывайте не субъект, а его прикладные характеристики. Присту‑
пайте, Ж‑17. 

— Объект женского пола, — начала она сухим, ровным тоном. — Воз‑
раст — третья декада. Телосложение — специальная подготовка, высокая 
пластичность. Реакции — выше среднего уровня. Эмоциональный фон… 

— Отставить, — жестко прервал её учитель. — «Эмоциональный» — это 
оценочное суждение, субъективное восприятие. 

Она сделала вдох и скорректировала рапорт: 
— Реакции стабильны. Импульсивные проявления подавлены. 
— «Подавлены» — снова оценка, подразумевающая наличие борьбы, — 

парировал он. — Исправляйте. 
Она закрыла глаза, отсекая визуальный шум, и начала заново, подбирая 

слова с хирургической точностью: 
— Реакции устойчивы. Внешние раздражители не нарушают заданную 

последовательность действий. Исходные параметры соответствуют техни‑
ческому заданию. 

Инструктор едва заметно наклонил голову в знак одобрения. 
— Личность — это белый шум, искажающий передачу данных. Мы 

устраняем шум. Мы оставляем чистый сигнал.
Когда занятие подошло к концу, свет в аудитории погас без предупрежде‑

ния. Людей выводили по одному, соблюдая дистанцию и интервал. Выходя 
в коридор, она поймала себя на странном, почти пугающем ощущении.  
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Это не была пустота или усталость. Это была глубокая разгрузка — чув‑
ство, которое возникает, когда сбрасываешь тяжелый бронежилет, который 
носил годами, не замечая его веса. В этот момент она осознала: её больше 
не волнует вопрос собственного самоопределения. Её начала по-настоя‑
щему интересовать архитектура системы, в которую она была встроена. 
Это понимание было смертельно опасным, но абсолютно необходимым 
для выживания.

Поздно вечером её вновь препроводили в комнату без номера. Мужчина 
с вокзала — тот самый, чей взгляд напоминал острие скальпеля — сидел 
за столом. На этот раз перед ним не было ни папок, ни опера‑
тивных схем. 

— Вы осознали, зачем нам нужна ваша ошибка? — спросил 
он, не предлагая садиться. 

— Чтобы ликвидировать внутреннюю потребность в социаль‑
ном одобрении. Чтобы выключить стремление быть «правиль‑
ной», — ответила она. 

— Нет, — он покачал головой. — Это лишь побочный эффект. 
Ошибка нужна, чтобы вы научились жить внутри процесса, не 
привязываясь к конечному результату. Результат — это всегда 

24
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прошлое. Процесс — это всегда настоящее. Он медленно поднялся. — Зав‑
тра характер ваших ошибок изменится. Они станут глубже. И гораздо 
болезненнее. 

— Я готова, — произнесла она, глядя ему прямо в глаза. 
Он посмотрел на неё с горькой усмешкой человека, знающего истинную 

цену человеческой стойкости. 
— Готовность — это всего лишь еще одна комфортная иллюзия. Здесь 

работает только одна механика — адаптация.
Он выключил свет, не дожидаясь её ухода. В наступившей темноте она 

осталась в полном одиночестве — лишенная имени, лишенная социальной 
роли, лишенная привычных опорных точек. И именно это означало, что 
первый настоящий этап инициации завершен. Не успешно и правильно.
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О тсутствие названия у этого заведения не было упущением или ма‑
скировкой. Это было условием существования. Ведь то, что поимено‑
вано, можно классифицировать, описать в формулярах и, в конечном 

счёте, воспроизвести или исказить. Здесь же создавалось нечто, не подле‑
жащее тиражированию. В этой школе исповедовали принцип абсолютной 
информационной герметичности: ничего из того, что происходило внутри, 
не должно было выйти наружу.

Здание было вписано в ландшафт Москвы с тем специфическим мастер‑
ством, которое позволяло прятать критически важные объекты на самом 
виду. Обычный серый фасад, стандартные окна, полное отсутствие выве‑
сок — типичное учебное заведение технического профиля, каких сотни. 
Даже адрес обладал свойством «отталкивания» внимания: лишний поворот, 
неочевидная нумерация домов, создающая постоянную путаницу у непо‑
священных. Сюда нельзя было забрести случайно. Сюда приходили только 
те, кто уже обладал знанием о цели своего маршрута.

Внутренний режим не регламентировался приказами на доске объяв‑
лений. Он возникал сам. Подъём происходил всегда неожиданно: не по 
времени, а по моменту. Занятия шли без расписания, лишая обучающихся 
возможности планировать и ожидать. Отбой наступал не по часам, а по 
факту когнитивного истощения. Беззвучный ход настенных часов здесь 
был возведен в культ. Звук тиканья создаёт иллюзию контроля, но здесь 
время должно было давить, а не информировать.

4

ШКОЛА 
БЕЗ НАЗВАНИЯ
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—  Запомните, — произнес инструктор в первый же день, — время — 
это не единица измерения. Это инструмент давления.

Первоначально их было двенадцать. Через три дня осталось десять, через 
неделю — девять. При этом никого не отчисляли: люди уходили сами. Одного 
сломала абсолютная тишина, другого — полное отсутствие оценок. Третьего 
добило то, что никто и никогда не говорил ему, справляется он или нет. Са‑
мым невыносимым испытанием оказалось отсутствие обратной связи. Здесь 
не существовало похвалы или наказания. Здесь бесстрастно фиксировали 
результат и двигались дальше, оставляя человека наедине с его собственной 
неуверенностью.

Помещения школы были лишены избыточности. Бесконечные коридоры, 
лишенные малейших деталей, пустые, залитые холодным светом аудитории 
и спортзал, в котором не было ни одного зеркала.

—  Зеркальное отражение — это ловушка, оно формирует образ, — пояс‑
нили им. — А нам не нужен ваш образ. Нам нужен процесс.

Даже акустические свойства полов были изменены так, чтобы не уси‑
ливать эхо. Поэтому звук шагов здесь был другим. Человек должен был 
слышать свои шаги ровно настолько, чтобы контролировать движение, но 
не привыкать к собственному звучанию.

Ж‑17 со временем начала замечать, как пространство диктует поведение: 
в одних местах хотелось ускориться, в других — остановиться, в третьих — 
тело замирало в поисках невидимой опоры. Это не была архитектура в при‑
вычном смысле слова — это была тонкая настройка среды.

Их физическая подготовка началась не с упражнений. Они стояли в пу‑
стом зале, пол которого был расчерчен линиями, кругами и углами, напо‑
миная гигантский инженерный чертеж, перенесённый в пространство.
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—  Тело — это не вы, — методично вбивал инструктор. — Это всего лишь 
устройство ввода.

Их обучали стоять долго и неподвижно до тех пор, пока боль не пере‑
текла из мышц в мысли. Ж‑17 обнаружила, что её тело, привыкшее к сце‑
не, постоянно пытается скомпенсировать статику микроскопическими 
движениями, перераспределяя вес. Здесь этот естественный ритм жизни 
называли «шумом».

—  Вы танцевали, — инструктор не спрашивал, он констатировал факт, 
глядя на её выправку.

—  Да.
—  Вам будет сложнее, чем остальным.
—  Из-за координации?
—  Нет. Из-за привычки к экспрессии. Вы приучены выражать чувства 

через жест. А наша задача — полностью исключить любое выражение. Ваше 
тело должно стать немым.

Вместо приемов борьбы, они учились правильно ходить, поворачивать 
и переносить вес. Здесь не использовали термин «удар» — его заменяли 
понятием «вектор». Вместо «защиты» говорили о «снятии нагрузки», вместо 
«стойки» — об «устойчивости системы». Это была не физкультура и не гим‑
настика, а теоретическая механика, переложенная на тело. Там, где раньше 
была эмоция, теперь появлялась схема. Там, где был жест, стала функция. 
Инструктор иногда обрывал движение на середине:

—  Где вы сейчас? — спрашивал ин‑
структор.

—  В шаге, — следовал ответ в зале.
—  Нет. Вы находитесь в моменте пе‑

рехода. Шаг — это уже результат, а нас 
интересует переход.

Вскоре Ж‑17 заметила странный эф‑
фект: тело начинало работать раньше, 
чем возникало намерение. Мысль опаз‑
дывала и приходила уже как отчёт. Это 
было правильно, хотя и пугающе.

Спиридонов появился в  зале без 
предупреждения. Его никто не пред‑
ставил. Невысокий, сухой — с лицом 
человека, давно переставшего что‑ли‑
бо доказывать кому бы то ни было. Его 
присутствие мгновенно изменило ат‑
мосферу: инструкторы подтянулись, их 
движения приобрели прецизионную 
точность, как у механизмов, в которые 
подали повышенное напряжение.
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—  Продолжайте, — сказал он тихо.
Спиридонов сел у стены. Он смотрел не на технику, а на ошибки времени.
По окончании занятия он подошёл к разметке и носком туфли стёр одну 

из линий.
—  Лишняя, — сказал он. — Она создаёт иллюзию выбора.
Он закрепил взгляд на ней.
Он посмотрел на неё.
—  Вы танцовщица?
—  В прошлом.
—  Это плохо, — Спиридонов был сух и точен. — Танец — это идеальная 

форма лжи тела.
Он выдержал паузу, которая весила больше, чем все предыдущие слова.
—  Но из танцовщиков выходят лучшие операторы. Если, конечно, ломать 

их правильно. Знаете, что такое борьба?
—  Схватка.
—  Нет. Борьба — это экономия движения. Всё остальное — шум.
Его пальцы сомкнулись на её запястье. Хватка была невесомой, почти 

неощутимой, но в следующий момент она оказалась на полу, не поняв, когда 
это произошло.

—  Видите? Вы всё еще тратите время на раздумья. А нужно работать 
по закону.

—  По какому? — спросила она, медленно поднимаясь и восстанавливая 
дыхание.

Он посмотрел на неё внимательно.
—  По закону системы, — ответил Спиридонов. — Системы, которую мы 

только создаём.
В тот день она поняла главное: здесь не учат приёмам, здесь проектиро‑

вали человека как механизм. И если механизм получался удачным — его 
применяли без сожаления.
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У любой системы есть момент, когда она перестаёт быть учебной и пе‑
реходит в режим эксплуатации. До этого момента ошибки допусти‑
мы, вопросы терпимы, а объект ещё классифицируется как человек. 

После — Система начинает потреблять ресурс. Никто не объявлял момент 
перехода, не было ни приказов, ни торжественных линеек. Просто однажды 
из процесса исчезли инструкторы. Они по-прежнему ходили по коридорам, 
присутствовали в зале, наблюдали, как тени, но перестали вмешиваться, 
поправлять или останавливать. Это был негласный протокол: ответствен‑
ность за результат передана исполнителю. 

Спиридонов в тот период напоминал старый хронометр: сухой, точный, 
лишенный лишних звуков. Его высказывания были не лекциями, а фикса‑
цией законов. 

— Система не обязана быть справедливой, — произнес он однажды, 
глядя на разметку пола. — Она обязана быть работоспособной в условиях 
предельных нагрузок. 

Он начертил мелом схему на доске: круг, стрелка, точка. Мел крошился, 
оставляя пыль на его костлявых пальцах. 

— Это не человек. Это функция. Человек — это то, что мешает функции 
работать стабильно. 

Он стер круг ладонью, оставив на доске мутное белое пятно. 
— Поэтому мы начинаем не с морали, а с биомеханики.

5

ЗАКОН 
СИСТЕМЫ
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САМ — так они стали называть создаваемую систему, которая не имела 
завершённого вида. Она постоянно переписывалась, упрощалась, сбрасы‑
вала лишнее.

— Хорошая система, — утверждал Спиридонов, — это та, которую можно 
собрать из обломков. Никаких «школ» и «стилей», только модули: перемеще‑
ние, захват, снятие сопротивления, контроль дистанции, выход из контакта. 
Всё остальное — это декорация для зрителей.

Она начала ловить себя на том, что перестаёт чувствовать тело. Оно 
словно работало само по себе. Мысль возникала с задержкой уже после 
движения, как отчёт о завершенной операции. Именно этого система и до‑
бивалась.

БАУМАНКА

О том, что она поступает в Бауманское высшее техническое училище, ей 
сообщили так же буднично, как когда‑то говорили: «Подъём».

—  Это не награда, — пояснил куратор. — Это прикрытие.
Бауманка жила собственной жизнью: аудитории, доски, формулы и пре‑

подаватели с глазами людей, которые по-настоящему верили в науку. Здесь 
не удивлялись странным вопросам. Здесь было естественно мыслить струк‑
турно. Сопротивление материалов, теоретическая механика, кинематика — 
то, что раньше ощущалось телом, теперь оформлялось формулой.

Она вдруг увидела САМ иначе — как инженерную систему, где человек 
является элементом конструкции, а не центром мира. Инженер не пережи‑
вает за болт. Он проверяет, выдержит ли тот нагрузку.
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Днём — формулы и расчёты. Вечером — школа без названия, где сухая 
теория оживала в движении.

—  Вот зачем вам Бауманка, — сказал Спиридонов, наблюдая за Ж‑17. — 
Инженер не верит в «талант». Он верит в расчёт.

ПЕРВЫЙ ДОПУСК

Первая полевая операция не имела статуса задания. 
— Прогулка, — коротко бросил куратор, не поднимая глаз от папки. — 

Маршрут свободный. 
Отсутствие конкретного задания насторожило сильнее, чем самый жёст‑

кий приказ. Но отданные распоряжения не обсуждаются...
Москва конца двадцатых была перенасыщена «шумом»: грохот трамва‑

ев, выкрики газетчиков, ругань дворников, шарканье сотен ног по мокро‑
му асфальту. Люди спешили, торговали, ругались, жили своей хаотичной 
жизнью. На этом фоне наблюдение было почти невозможным — слишком 
много лишнего. 

Она шла, растворившись в потоке толпы, и методично отключала всё 
лишнее — как техник, гасящий ненужные каналы на пульте. Для неё звуки 
были вторичны, лица — лишь носители функций: этот тащит сумку — груз‑
чик; та вертит головой — ищет такси.

Спустя время у книжной лавки, где пахло старой бумагой и плесенью, 
она заметила мужчину. На первый взгляд в нём ничего особенного не было: 
серый плащ, обычная шляпа, руки в карманах. Он стоял у края тротуара, 
неподвижный, как столб в потоке машин. Не смотрел по сторонам. Не курил, 
не шаркал ногами, не оглядывался на прохожих. Ей стало ясно: он кого-то 
или чего-то ждал.

Она прошла мимо, не меняя шага, фиксируя периферийным зрением: 
какой у него рост и телосложение, есть ли шрамы на лице, его модель 
поедения и движения. Потом ещё раз — с другой стороны улицы, сделав 
петлю через проходной двор. Он появился там же, у той же лавки, позиция 
идентична, как копия на фотоплёнке. И это не было совпадением.

Она не стала приближаться, проверять или входить в контакт. Она лишь 
изменила свой темп, «растворяясь» в толпе. Через несколько минут муж‑
чина исчез.

Вечером она написала отчёт. Текст был кратким: 

«Объект зафиксирован. Функция не определена. Вероятно, про-
верка устойчивости наблюдателя». 



37

ЧАСТЬ №II | ГЛАВА №5

Ответа не последовало. Но на следующий день внешнее наблюдение за ней 
было прекращено. Это означало подтверждение допуска. 

Когда она шла по коридору школы без названия и вдруг поняла: обрат‑
ного пути нет не потому, что её не отпустят, а потому что она больше не 
сможет смотреть на мир иначе. Система приняла её и теперь требовала 
только одного — эффективности.

37
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С истемы не создаются для внутреннего пользования. Если система 
замкнута — она вырождается, атрофируется, как мускул без на‑
грузки. Это правило не произносили вслух — оно существовало как 

давление, как необходимость движения наружу, в хаос внешнего мира, 
где проверяется прочность. Когда о работе с иностранцами сообщили, это 
прозвучало не как поручение, а как констатация факта.

—  Коминтерн, — сказал куратор. — Это будет краткосрочный цикл. Он 
будет вас не учить, а калибровать.

Группа состояла из шести человек: немец с квадратной челюстью, два 
итальянца — шумных, экспрессивных, француз с тонкими усиками и поляк 
с тяжелым взглядом. Шестой был представлен просто как «южный». Наци‑
ональности имели значение только на входе — дальше работали поведен‑
ческие контуры.

Они двигались по-разному, и это было видно с первого занятия. Италья‑
нец работал красиво, с избыточным жестом — будто каждый шаг должен 
был быть замечен, как ария в опере, полная драмы. Немец — точно и жёст‑
ко, словно боялся допустить люфт, малейшую погрешность в механизме. 
Француз постоянно искал контакт глазами, подтверждение, отражение себя 
в другом. Поляк двигался экономно, по-охотничьи, а «южный» — хаотично, 
с вспышками импульса.

—  Видите? — тихо сказал Спиридонов, наблюдая первое занятие из тени 
у двери. — У всех разный вход. Система должна переваривать различия, 
а не стирать.

6

ЭКСПОРТ
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Она не объясняла — это было лишним. Она снимала параметры: где 
движение теряет темп; где мысль опережает тело, рождая импульс; где куль‑
турная привычка — поклон, жест рукой — вступает в конфликт с механикой. 
Это не было обучением в привычном смысле — с лекциями и похвалами. 
Это был испытательный стенд.

К вечеру стало ясно: САМ работает. Но не как набор приёмов, выученных 
наизусть, — как принцип организации действия. И принцип этот оказал‑
ся универсальнее любого языка — он говорил на языке тела, инстинктов, 
ошибок.

СТРЕЛЬБА КАК МАТЕМАТИКА

Уроки стрельбы вошли в программу тихо, без фанфар. Без слов «оружие» 
и «поражение» — только намеком в расписании. Тир был простым: сырой 
подвал с бетонными стенами, эхом отдающими каждый хлопок; пять си‑
луэтов на мишенях — картонные фигуры в плащах, размытые, как тени 
в тумане; разные дистанции от 5 до 15 метров, разный темп появления — 
мишени выскакивали с задержкой, имитируя хаос улицы.

—  Это не стрельба, — сказал инструктор. — Это вопрос времени. Вы не 
целитесь. Вы закрываете задачу.

Ей дали пистолет — старый, надёжный, без излишеств. Спиридонов стоял 
сбоку в полумраке.

—  Формула простая, — сказал он. — Дистанция × время реакции × 
устойчивость тела. 

Первый выстрел она сделала слишком осознанно: прицелилась, задержа‑
ла дыхания и нажала на спуск. Пуля легла точно в центр силуэта — и слиш‑
ком поздно, мишень уже ушла в сторону.

—  Вы допустили ошибку, — сказал Спиридонов, не повышая голоса. — 
Вы стреляли как спортсмен.

—  А надо? — спросила она.
—  Как инженер, — ответил он, подходя ближе. — Выстрел — это резуль‑

тат расчёта, а не желания попасть. 
Во второй серии она перестала ждать появления цели — тело реагировало 

на изменение пространства: легкий сдвиг воздуха, тень на стене. Пистолет 
дернулся в ладони раньше мысли. Результат был хуже визуально — две пули 
в край, одна мимо. И лучше системно: время сократилось на полсекунды.

—  Запомните, — сказал Спиридонов. — Хороший стрелок попадает 
в цель. Хороший оператор не даёт времени на промах.

Она поняла: стрельба — это та же механика, только ошибка здесь не‑
обратима, как разрыв артерии.
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ПЕРВЫЙ ПРОВАЛ

Провал не выглядел как катастрофа. Это была обычная задача наблюдения: 
небольшой зал, тускло освещенный лампами без абажуров; собрание десяти 
человек за длинным столом. Ничего срочного — рутинная встреча.

Она вела объект сорок минут. Всё шло чисто: траектории взглядов, же‑
сты, паузы в речи — всё зафиксировано. Слишком чисто, без помех.

Ошибка проявилась не в действии, а в пустоте. Объект исчез не потому, 
что ушёл через дверь. А потому что перестал быть объектом: кто‑то другой 
взял на себя его функцию — сел на то же место, принял ту же позу, продол‑
жил разговор. Произошла подмена, как смена декораций в театре теней.

Но она поняла это слишком поздно. Через два часа стало известно: встре‑
ча сорвана. Один из связных арестован, но не их. В отчёте это назвали 
«внешним фактором» — сухо, без эмоций.
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Спиридонов ничего не сказал на разборе — его молчание висело тяжелее 
любого выговора, как приговор без даты.

Поздно ночью он остановил её в коридоре.
—  Вы знаете, в чём ошибка? — спросил он, голос ровный, глаза в упор.
—  Я следила за человеком, — ответила она, чувствуя ком в горле. — 

А надо было за системой.
Он кивнул, медленно, как будто ставил печать.
—  Вот теперь вы действительно начали работать, — сказал он. — Пока 

вы ошибаетесь — вы живы. Когда перестанете — вас начнут использовать 
вслепую, как винтик.

Он ушёл, шаги растворились в темноте. Она осталась, понимая простую 
и тяжёлую вещь: цена ошибки измеряется не тобой — чужой арест, чужая 
могила. И это был первый урок, за который заплатил кто‑то другой.
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С истеме понадобилось лицо. Не герой и не легенда, а витрина. Реше‑
ние принималось в режиме закрытого совещания, без протокольных 
слов. Так решаются задачи снабжения: когда механизм нужно зама‑

скировать, не меняя его функционального назначения.
—  Вам нужен официальный статус, — сказал куратор, постукивая ка‑

рандашом по столу. — Такой, чтобы никто не задавал лишних вопросов.
—  Какой? — коротко спросила она.
—  Спорт. Чистый, понятный, государственный.

ОЛИМПИЙСКАЯ ДИСТАНЦИЯ

Спортивная стрельба функционировала по другим законам. Здесь ценили 
результат, а не процесс. Внимание фокусировалось на мишени, а не на 
человеке. И это было удобно. Тренировки были тяжёлыми, но предсказу‑
емыми: серии, повторы, нормативы. Всё, что поддавалось измерению, — 
измерялось и заносилось в таблицы. Всё, что не укладывалось, — безжа‑
лостно отсекалось.

Она быстро поняла, почему именно спортивная стрельба подходила 
ей идеально в данный момент: классический спорт требовал отключения 
эмоций, а система — отключения личности. Инструкторы говорили о ритме 
дыхания, правильности стойки и плавности спуска. Она считала переходы: 
от абсолютного покоя к мгновенному действию, от пассивного ожидания 
к принятию решения.

7

ВИТРИНА
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На первых соревнованиях она почти не волновалась. Не потому что была 
уверена, а потому что ей было всё равно. Результат для неё был функцией, 
а не событием. Но цифры на табло оказались слишком высокими.

—  Сбавьте обороты, — сказали ей позже в школе без названия. — Вы не 
должны быть лучшей, выигрывать всё подряд. Вы должны быть удобной — 
стабильной, предсказуемой.

Она внесла коррективы, но всё равно выиграла. Этот инцидент зафик‑
сировали как успех.

ВЕДОМСТВА

Интерес со стороны структур проявился незамедлительно. Спорт всегда 
привлекает тех, кто ищет ресурс. А хороший спортсмен — уже государствен‑
ный актив. Её начали приглашать: сначала вежливо, потом настойчиво. 
Разговоры все были одинаковыми — перспективы, сборы, поддержка.

За кулисами парадных смотров развернулась борьба ведомств. Одно 
считало её «перспективным материалом». Второе — «слишком специфич‑
ной». Третье — «не нашей». Давление чувствовалось не напрямую, а через 
несовпадение темпов: одни торопили, другие тормозили, третьи проверяли 
по несколько раз.

—  Привыкайте, — заметил Спиридонов, наблюдая за этим всем со сто‑
роны. — Политика — это когда разные системы хотят использовать один 
и тот же инструмент.

—  А если инструмент? — спросила она.
—  Он ломается, если не понимает, что происходит, — ответил он.
Она понимала сказанное. И потому старалась быть незаметной.

ГОРИЗОНТ

О войне не говорили вслух, но она была везде: в новых инструкциях с по‑
меткой «секретно», в изменившемся тоне кураторов — резком, срочном; 
в том, как перестали шутить на перерывах, заменяя анекдоты молчанием. 
Занятия в школе без названия стали короче и жёстче.

—  Мы больше не готовим систему, — сказал Спиридонов однажды. — 
Мы готовим людей для применения.

На одной из тренировок по стрельбе изменили условия: цели выскаки‑
вали резко, на короткой дистанции. Ошибки не прощались — инструктор 
фиксировал время, промахи, даже дрожь в руке.

—  Это уже не спорт, — заметила она.
—  Совершенно верно, — согласился он. — Это имеет отношение к бу‑

дущему.



47

ЧАСТЬ №III | ГЛАВА №7

Вечером она шла по улице и поймала себя на мысли, что воспринимает 
городскую среду исключительно как театр военных действий. Мосты — 
узкие горловины для засад; узлы улиц — точки сбора; потоки людей — ма‑
скировка или угроза. Это было неправильно и неизбежно.

Она понимала: витрина скоро перестанет быть нужной. Будет иметь 
значение только одно: успеет ли она совершить выстрел на доли секунды 
раньше оппонента.

Она вернулась в школу поздно ночью. В коридоре было пусто. На доске, 
где когда‑то разбирали понятие «ОШИБКА», теперь было выведено всего 
одно слово, написанное тяжелым, уверенным почерком: «ПРИМЕНЕНИЕ».

Это означало, что фаза теории закрыта. Дальше в журнале будут фикси‑
роваться не главы, а операции.
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В ойна началась не утром. Она началась раньше — в  тот момент, 
когда в  школе без названия перестали объяснять. Когда слова 
«почему» и «зачем» исчезли из лексикона, уступив место одному-

единственному: нужно.
В школе без названия отменили занятия. Не объявили тревогу по гром‑

кой связи. Не построили шеренгами на плацу. Просто приказали всем, у кого 
был допуск, явиться в зал без разметки.

Там уже ждали. Спиридонов стоял у стены, в тени, руки за спиной. 
Рядом — двое незнакомых. Один высокий, с мягкой походкой человека, 
привыкшего растворяться в пространстве — шаг бесшумный, взгляд сколь‑
зящий. Другой плотный, с лицом, которое не задаёт вопросов, а закрывает 
их навсегда.

—  С этого момента, — сказал плотный — вы не обучаетесь. Вы работаете.
Никто в зале не спросил — где и с кем. Это означало, что система пере‑

шла в режим применения.

КУЗНЕЦОВ

Его ввели без представления — дверь скрипнула, фигура шагнула в свет 
ламп. Молодой, спокойный, с тем самым лицом, которое запоминается 
слишком поздно. Красивый — не внешне, а по структуре: удобный для ле‑
генды, чистый для переноса в любую среду. Одежда гражданская — пиджак, 
рубашка.

—  Это не человек из резерва, — сказал Спиридонов, когда они остались 
вдвоём. — Это носитель метода.

8

ПРИМЕНЕНИЕ
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Она смотрела, как Кузнецов двигается по залу: чётко, без суеты, но с тем 
зазором, в котором обычно и рождается ошибка.

—  Он быстрый, — сказала она.
—  Да, — согласился Спиридонов. — Но он ещё живёт как обычный че‑

ловек. А это лишнее. Твоя задача — обучить его.
Работа началась сразу. Но не с оружия или схем, а с наблюдения. Она 

учила его не смотреть, не реагировать, не быть заметным.
—  Вы не герой из романа, — инструктировала она Кузнецова. — Вы — 

функция в цепи. Если вам хочется действовать, то вы уже опоздали.
Он слушал её внимательно, без споров. Это было технически правильно 

и психологически опасно.

ПОДГОТОВКА

Занятия сократились и стали жёсткими: никаких повторов. Каждое дви‑
жение проверялось на обратимость: можно ли отменить шаг, взгляд, жест 
и так далее? Если нет — исключали из репертуара, как бракованный болт.

—  Война — это не демонстрация силы, — говорила она Кузнецову. — 
Война — это захват единственного верного мгновения.

Стрельба изменилась радикально. Теперь они стреляли не по статичным 
мишеням в тире, а по проёмам дверей, окнам в полумраке, силуэтам, поя‑
вившимся на долю секунды.

—  Один выстрел, — сказал инструктор. — Второго не будет.
Кузнецов стрелял точно, а иногда — слишком точно, с паузой на прицел.
—  Вы стреляете, чтобы попасть, — сказала она. — А надо, чтобы закрыть 

ситуацию. Не дыра в мишени, а устранённая угроза.
—  Но это ведь одно и то же, — возразил он, вытирая пот.
—  Нет, — отрезала она.
—  Тогда в чём разница?
—  Попадание — это спорт. Закрытая ситуация — это когда после выстре‑

ла ничего не происходит: тишина, пустота, задача решена.
Он усвоил это не сразу, но когда понял, его подход изменился.

ПЕРВЫЙ ВЫСТРЕЛ

Боевой выстрел не был красивым — без замедленной съемки, музыки или 
пафоса. Не было даже страха. Был коридор, шаг и дистанция, которая со‑
кратилась раньше, чем он это осознал.

Она стояла чуть в стороне, не вмешиваясь, лишь фиксируя происходящее. 
Кузнецов шёл первым — силуэт впереди дернулся, рука потянулась к кобуре.
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Выстрел прозвучал глухо, почти незаметно. Человек упал не сразу: сна‑
чала было удивление в его глазах, а потом — пустота.

—  Запомни, — сказала она Кузнецову позже. — Если ты понял, что вы‑
стрелил, значит, ты думал слишком долго. Тело должно действовать раньше 
разума в данной ситуации.

Он молчал, лицо его было бледным.
—  Ты сделал всё правильно, — добавила она. — Потому что у тебя не 

было выбора.
Это была правда. И в этом была вся система.
Когда они вернулись в школу, в одном крыле погасили свет — там больше 

не было занятий, только эхо. С доски исчезло слово «ПРИМЕНЕНИЕ». Вместо 
него жирно, мелом, написали: «ВОЗВРАТ НЕ ПРЕДУСМОТРЕН».

51
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Она посмотрела на надпись спокойно, без дрожи. Система работала 
чисто. А значит — дальше будут не люди с именами, а операции, где любая 
ошибка стоит жизни.
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В ойна быстро отучает от географии — старых карт с реками и горами. 
Европа перестала быть континентом. Она стала набором условий. 
Города превращались в узлы связи, улицы — в траектории движений, 

люди — в анонимных носителей функций.
Операции не имели названий. Были лишь номера, которые не запомина‑

лись — и в этом заключался весь смысл. То, что нельзя вспомнить, нельзя 
выдать.

Она больше не участвовала напрямую — в первых рядах. Её место сме‑
стилось за теми, кто наблюдает.

ОПЕРАЦИИ

Иногда всё укладывалось в секунды: подъезд, лестница, дверной проём. Ино‑
гда растягивалось на недели: наблюдение, смещение маршрутов, ожидание 
ошибки оппонента. Система требовала терпения, как часовщик — точности 
до микрометра и микросекунды. Экшен был побочным эффектом, но не 
целью. Она фиксировала не действия, а изменения темпа: кто начинает 
ускоряться без причины, шаги сбиваются; кто замедляется там, где нельзя 
этого делать; кто задерживает взгляд на лице, которое должно оставаться 
функцией — анонимной тенью.

—  Он устал, — говорили ей хриплые от бессонницы голоса по рации.
—  Нет, — отвечала она спокойно. — Он начинает возвращаться к себе.
Это было опаснее любой ошибки — промаха или засады.

9

БЕЗЫМЯННОЕ
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РАСПАД

Первым ломался сон, потом — речь, затем — паузы между словами. Тела 
операторов начали совершать лишние движения: лишний вдох перед шагом, 
остановка на углу без причины, слишком аккуратный жест.

—  Это пройдёт, — говорили другие ей.
Она знала: не пройдёт. Система требует постоянной деперсонализа‑

ции — стирания «Я» слой за слоем. Если остановиться, дать паузу — инди‑
видуальность возвращается, как сорняк сквозь асфальт. А с ней — вина за 
лица в лужах крови, страх перед следующим выходом, сомнения в отданных 
распоряжениях.

Один из операторов не выдержал на задании. Он не убежал, а пожалел — 
не выстрелил раньше времени. Одна секунда колебания — и объект ушёл, 
растворился в тумане. Через два дня он выдал связку — сеть, адреса, коды.

Это зафиксировали в отчёте как «оперативную ошибку». Её — как «не‑
достаточно профпригодную для калибровки персонала».

АРХИВ КАК ИНСТРУМЕНТ

После той операции её вызвали не в зал и не на совещание, а в кабинет. На 
столе лежала папка — толстая, потрепанная, без грифа, без подписи, только 
выжженный номер.

—  Вы понимаете, — сказал человек за столом, — что система не может 
позволить себе слабость. Достаточно одного сбоя — и запустится цепная 
реакция.

—  Понимаю, — ответила она.
—  Тогда вы понимаете и следующее: вы больше не работаете с операто‑

рами как с людьми. Они — ресурс. Фильтруйте жёстко.
Она не ответила, поскольку любой ответ был лишним. С этого дня она 

стала не инструктором с часами, не куратором с отчётами. Она стала филь‑
тром — ситом для брака. Кто не проходит — выводится: не обязательно 
физически; иногда — просто исчезает из поля задач. В документах это на‑
зывалось аккуратно: «переориентация ресурса».

Архив она увидела позже — в подвале под школой, сыром, с гудением 
ламп и плесенью на стенах. Стеллажи до потолка, коробки с пылью, кар‑
точки в ящиках — тысячи фамилий и дел.

—  Здесь всё, — сказал архивариус, тощий старик в очках, с ключом на 
поясе. — И ничего. Только то, что нужно увидеть и забыть.

Она взяла первую попавшуюся карточку. На ней — фамилия, год рожде‑
ния, дата выбывания и причина: прочерк, такой же чистый, как могила.

—  А это? — спросила она, указывая на прочерк.



56

ЧАСТЬ №III | ГЛАВА №9

—  Это правильно оформленная работа, — ответил архивариус, не мор‑
гнув. — Когда причина не нужна.

Она положила карточку на место, стеллаж скрипнул. И поняла, что ар‑
хив — это не память о героях или жертвах. Архив — это способ забывания. 
То, что нельзя объяснить под светом лампы; то, что нельзя оправдать пе‑
ред собой ночью; то, что нельзя повторить без сбоев — складывают здесь, 
в пыли и тишине.

Вечером она сидела одна в комнате без номера, без мыслей и анализа. 
Система работала идеально. И именно поэтому становилась опасной — уже 
не для врага в окопах, а для тех, кто её создал: операторов, кураторов, себя.

Она знала: дальше будет либо масштабирование, либо обратный удар. 
И война ещё не сказала своего последнего слова — она только набирала 
темп.
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Решение о расширении приняли слишком быстро, даже по военным меркам, 
где секунды решают исход.

—  Нам нужны не единицы, — сказали ей сухо, без эмоций. — Нам нужен 
поток — непрерывный, как река.

Эти слова прозвучали буднично. В нём не было человека — только ресурс. 
И это было показательно: эволюция системы, и далеко не в лучшую сторону.

Раньше говорили «отбор» — ручной, как подбор драгоценных камней. 
Потом — «подготовка» — тщательная, слой за слоем. Теперь — «поток»: 
массовый и непрерывный. Система, созданная для ювелирной точности, 
входила в фазу масштабирования. А масштабирование всегда ломает то, 
что нельзя заменить.

МАССОВАЯ ПОДГОТОВКА

Аудитории стали больше, люди — моложе, а вопросов задавали всё меньше. 
Её перестали вызывать на операции. Теперь её вызывали на занятия. Она 
стояла у доски и говорила не о приёмах, а о законах.

—  Не ищите правильных решений, идеальных, — говорила она, обводя 
взглядом ряды. — Ищите устойчивые. Правильное ломается первым.

10

ОБРАТНЫЙ 
УДАР
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Её слушали слишком внимательно — глаза их горели, но без блеска по‑
нимания. Она видела, как система начинает упрощаться на глазах: исчеза‑
ют паузы для фиксации ошибок, сокращаются этапы деперсонализации до 
минимума, ускоряются переходы от «человека» к «функции».

—  Мы не успеваем, фронт требует живой силы сейчас, — говорили ей 
кураторы в перерывах.

Она осознавала последствия: когда ошибка перестает быть индивиду‑
альной, она становится системной.

ВЕДОМСТВА

Система больше не принадлежала одному центру — школе без названия. 
Она разрослась, как паутина, и ведомства вцепились в нити. Одни требо‑
вали ускорения, другие — формализации, а третьи — контроля. Каждое из 
них тянуло метод на себя, перекраивая под собственные нужды. Там, где 
раньше была гибкость, возникали инструкции. Каждая из них вбивалась 
в структуру системы, как гвоздь.

—  Вы делаете из живого механизма бюрократию, — сказала она однаж‑
ды на совещании.

Ей ответили спокойно, без раздражения:
—  Бюрократия — это способ выживания системы.
Она промолчала, сжав пальцы под столом. Она знала, что выживает не 

система в чистом виде, а отчёт о системе.
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ПРОТИВ СВОИХ

Первые сигналы были тихими, как треск в проводке перед замыканием. 
Операторы стали проваливать задания не от страха или усталости, а из-за 
перегрузки. Им давали больше, чем можно было осилить, при этом меньше 
времени и тишины.

Один из выпускников сорвался прямо на занятии. Он не закричал в яро‑
сти и не ударил кулаком по доске. Он остановился и сказал:

—  Я больше так не могу. Я вижу всё, что происходит здесь на самом деле.
Это было смертельно опасно для системы. Поэтому его вывели аккурат‑

но, под локоть, без лишнего шума в соседнюю комнату. В документах это 
зафиксировано как «утрата функциональности».

Она впервые вмешалась, ворвавшись в кабинет руководства, и сказала 
резко:

—  Он не неисправен, как машина. Он перегружен.
—  Тем хуже, — ответили ей холодно, не отрываясь от карты. — Пере‑

груженные ломаются внезапно.
В тот же день ей вернули программу с пометками — красным каранда‑

шом, как кровь: упростить этапы, сократить деперсонализацию, ускорить 
выпуск.

Вечером она вернулась в пустую аудиторию — лампа мигает, мел на полу. 
На доске ещё оставалась её схема, наспех нацарапанная:
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Она медленно стёрла последнее слово ладонью, белый порошок осыпался, 
оставляя пустоту. Это был её первый сознательный саботаж. Малый, почти 
незаметный — один пробел в схеме. Но она знала: если система не может 
остановиться сама, её придётся искажать изнутри — мелкими трещинами, 
паузами, сомнениями.

И впереди был самый опасный этап войны — не против врага, а против 
системы, которую она сама помогла создать. Против потока, пожирающего 
своих.
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С аботаж не начинается с отказа — это слишком очевидно. Он на‑
чинается с точности: хирургической, почти невидимой, как сдвиг 
в механизме. 

Она перестала спорить. Исчезли возражения на совещаниях, прекрати‑
лись попытки доказать очевидное. Она приняла правила игры, но начала 
незаметно менять порядок. Она не удаляла этапы подготовки — это было 
бы грубым нарушением. Она переставляла их местами, варьировала после‑
довательность нагрузок, возвращала необходимые паузы, маскируя их под 
«технические регламенты» и «проверку оборудования».

—  Почему снова задержка? — спрашивали её.
—  Калибровка, — сказала она, глядя им прямо в глаза. — Иначе возра‑

стёт процент брака.
Система не испытывала эмпатии к людям, но она панически боялась 

неэффективности.
Вскоре она изменила способ преподавания: стала говорить тише и мень‑

ше. Оставляла пустые зоны в указаниях, не заполняя паузы привычными 
разъяснениями.

—  Если на данном этапе вам всё кажется понятным, — говорила она, — 
значит, вы уже опоздали.

11

ТИХОЕ 
СОПРОТИВЛЕНИЕ
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Тишина была фильтром. Те, кому нужна была команда, пояснение, под‑
тверждение, уходили первыми. Оставались лишь те, кто был способен 
удерживать паузу не как акт терпения, а как инструмент.

РАЗГОВОР СО СПИРИДОНОВЫМ

Он постарел не физически, а структурно. Он напоминал сложный механизм, 
который продолжает функционировать по инерции, хотя срок его эксплу‑
атации давно истек.

—  Вы искажаете систему, — сказал он без упрёка.
—  Я сохраняю её, — ответила она.
Он долго молчал, а после продолжил:
—  Система больше нам не принадлежит. Теперь она — во власти вре‑

мени.
—  Тогда она не выживет, — отрезала она. — Время не щадит никого.
Он усмехнулся — впервые за годы, сухо, без тепла.
—  Вы всегда были точнее меня, — сказал он. — Я проектировал меха‑

низм, а вы — условия его выживания.
Он посмотрел на неё внимательно, почти мягко.
—  Меня скоро не будет.
Это не было признанием слабости, исповеди. Это была констатация — 

факт, как дата в отчёте.
—  Они уберут вас? — спросила она.
—  Нет. Они просто перестанут спрашивать.
Через неделю его имя исчезло из расписаний, через месяц — из докумен‑

тов, а через два — из разговоров. Официально — болезнь. Неофициально — 
усталость от системы. Система не любит отцов-основателей. Она любит 
исполнителей, которых можно легко заменить.

ПЕРЕЛОМ

1943 год изменил всё не лозунгами, а темпом. Задания стали ещё короче, 
жёстче и точнее. Теперь готовили не универсалов, а решения под конкрет‑
ные условия.

Однажды ей принесли список с фамилиями, возрастом и назначениями.
—  Этих — на ускоренный цикл. Без лишних этапов, — отдали ей рас‑

поряжение.
Она пробежала глазами список:
—  Они не выдержат.
—  Не все должны выдержать. Достаточно, чтобы сработали.
Она подписала список. И в ту же ночь изменила немного программу. 
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Ровно настолько, чтобы появился хотя бы у кого‑то шанс выжить. Это был 
её персональный предел возможного.

В конце 1944 года война шла к финалу, а система — к новой форме. 
Спиридонова больше не было. Школа без названия изменилась, но метод 
остался.

Она знала, что после войны не будет ни награды, ни суда. Будет тишина. 
А тишина — самое опасное состояние для любой системы.
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П обеда пришла тихо — без салютов, без облегчения в глазах людей, 
а как снятие давления. В один из дней отменили срочные вызовы, 
перестали торопить и спрашивать. Это и было главным признаком: 

система больше не нужна в прежнем виде.
Приказов о расформировании не было — были только распоряжения об 

«оптимизации». Школу без названия не закрыли, а разобрали по частям. 
Одних инструкторов перевели, других списали, третьи исчезли между строк 
приказов. Метод сохранили, но людей нет.

Она ходила по знакомым коридорам и видела, как пространство теряет 
функцию. Там, где раньше работала тишина, поставили шкафы с канцеля‑
рией. Там, где считали время, повесили портреты.

—  Так проще, — сказал новый заведующий. — Пустоты оставлять нельзя. 
Они пугают и напоминают о прошлом.

Она не спорила с ним.
Дальше она пошла в архив, который стал финальной точкой её маршрута. 

Её допустили туда официально — как специалиста, с пропуском и подписью. 
Это было опаснее тайного доступа.

Коробки стояли ровными рядами — серые и пыльные. Дела подшиты 
аккуратно, ленточками: протоколы, фото, карточки. История выглядела 
упорядоченной — даты, подписи, галочки. Она знала: это всё ложь — фасад 
для инспекций.

В одном деле она увидела знакомую фамилию — того выпускника, ко‑
торый сорвался в аудитории, его вывели тогда аккуратно, без шума, под 
локоть. Причина его ухода: «перевод».

—  Куда? — спросила она архивариуса.

12

ОНА И ВРЕМЯ
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Тот пожал плечами:
—  В никуда, — сказал он спокойно, как о погоде. — Самый надёжный 

адрес для тех, кто перестал соответствовать спецификации.
Она перелистывала карточки и понимала глубже, что архив — это не 

память о людях, подвигах или ошибках. Архив — это способ забывания. То, 
что нельзя объяснить комиссиям; то, что нельзя оправдать перед истори‑
ей; то, что нельзя повторить без суда совести — складывают здесь, в пыли 
и молчании.

Её не уволили, а оставили — как артефакт: без должности, задач и уче‑
ников.

—  Ваша компетенция избыточна для текущего момента, — произнес 
куратор на последней встрече. — Вы знаете слишком много, но вы знаете 
это «правильно».

Это было признанием ценности и приговором одновременно — вечное 
заточение в тишине.

Она жила тихо, в коммуналке на окраине: работала с бумагами, сорти‑
ровала их. Иногда консультировала незаметно, без подписей и следов.

Система жила дальше, но уже в новых формах и под новыми названия‑
ми. Иногда она узнавала знакомые элементы — в секретных инструкциях, 
учебниках для кадров, чужих методах.

Они были упрощены, искажены и опасны. И это было неизбежно — ме‑
тод мутировал, как вирус.

70
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Однажды она остановилась у окна дома с видом на серый двор и по‑
няла простую вещь: она больше не может передать систему целиком, 
без искажений. Потому что система без контекста становится оружием 
в чужих руках, а контекста больше нет. Осталась только она, как послед‑
ний носитель, и время.

Она закрыла последнюю папку, оставив графу для подписи пустой. Не 
из чувства протеста, а из точности. Иногда самый правильный ход — не 
оставлять следа, раствориться.

Победа завершилась, но история продолжается. Настоящие системы не 
умирают — они лишь ждут своей следующей очереди: в архивах, инструк‑
циях, тишине.
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П рошло много лет. Страна сменила наименования, флаги, интона‑
ции. Слова стали более многосложными, а паузы в человеческом 
общении короче. Но темп ещё остался прежним.

Она жила долго. Дольше, чем планировала система. Её не трогали — не 
потому что берегли, а потому что она перестала быть опасной. Для новых 
архитекторов опасными были только те, кто пытался объяснить метод. Она 
же выбрала абсолютное молчание — единственную форму защиты, которую 
Система не могла преодолеть.

Иногда к ней приходили посетители. Адрес они находили почти случай‑
но: не через базы данных, а по какому‑то интуитивному, остаточному следу. 
Молодые, собранные, с правильной тишиной между вопросами.

—  Это вы придумали? — спрашивали они, надеясь получить техноло‑
гический секрет.

—  Нет, — отвечала она, глядя сквозь них. — Я лишь знала момент, когда 
нельзя ускоряться.

Им этого объяснения было недостаточно. Но для её выживания этого 
хватало вполне.

Город за окном безостановочно менял ритм. Она наблюдала, как ускоре‑
ния накладываются друг на друга, исчезают паузы и решения принимаются 
задолго до появления причины. Это была фаза, знакомая ей до мельчай‑
ших деталей и до боли, с которой система снова входила. Она узнавалa 
все предвестники грядущих изменений, но не предпринимала попыток 
вмешательства.

ЭПИЛОГ
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ЭПИЛОГ

В последний год своей жизни она почти никуда не выходила. Её мир 
сузился до размеров окна, из которого она видела, как улица учится функ‑
ционировать в режиме непрерывного потока.

Однажды вечером, когда тени в комнате стали жёсткими и геометричны‑
ми, она извлекла из тайника тонкую тетрадь. Единственный носитель, где 
метод ещё существовал как живой контекст, а не как мертвая инструкция. 
Здесь он был полностью описан. Она пролистала страницы, запечатлевшие 
историю целой эпохи, и закрыла их навсегда. После этого она сожгла тетрадь 
аккуратно, без спешки и без сожаления.

Она ушла тихо, без свидетелей и официальных некрологов. В полном 
соответствии с протоколом, по которому работала всю жизнь.
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РАУЛЬ ГАЛЬЕГО — имя, которое скрывает за собой долгую и трагичную историю, 
переполненную смелостью, борьбой и любовью к слову. Родился он в одном из самых 
неспокойных уголков мира, но не сам. Его предки, герои испанской гражданской войны, 
начали свою борьбу в самой глубине Европы, где боролись против фашизма, несмотря 
на все жертвы и жестокость того времени. Будучи антифашистами, они эмигрировали 
в Советский Союз в поисках убежища и возможности продолжить свою борьбу против 
нацизма.

В Советском Союзе семья Гальего была вынуждена адаптироваться к новой реаль-
ности, в которой идеалы свободы и борьбы стали неотъемлемой частью их жизни. В этот 
период родился мальчик — будущий писатель, будущий автор, будущий Рауль Гальего. 
С детства он был воспитан в духе уважения к истории, памяти предков, а также ответ-
ственности за слова, которые могут повлиять на судьбы людей.

После войны, в одной из самых загадочных и темных эпох, он поступил в Львовское 
военно-политическое училище, где обучался на факультете журналистики. Он был одним 
из тех, кто верил, что слово имеет не только власть, но и огромную ответственность. Од-
нако, несмотря на свою любовь к истории и реальности, молодой Гальего не сразу начал 
писать. В Советском Союзе, на протяжении многих лет, ему приходилось держать свою 
творческую энергию под контролем, работая на благо родины в других сферах. Но, как 
часто бывает с такими душами, внутренний огонь не угасал.

В зрелом возрасте, уже будучи опытным человеком, Рауль Гальего решает наконец 
вернуться к своим корням — к истории, к памяти, к борьбе. Он начинает писать. Однако, 
его жанр — это прикладная история, где факты переплетаются с глубокими размышле-
ниями о значении прошлого и его влиянии на будущее. Его произведения — это не просто 
исторические исследования, это живая память, которая заставляет задуматься о том, как 
уроки из прошлого могут помочь нам лучше понять будущее.

Рауль Гальего из тех авторов, чьи книги словно ведут читателя за руку по темным ко-
ридорам истории, показывая героизм и трагедии, скрывающиеся за каждым событием. 
Он не только документирует факты, но и углубляется в эмоциональную и философскую 
сторону истории. Его работы — это не просто перечень событий, это эпопеи, в которых 
переплетаются судьбы людей и наций, тени прошлого и свет будущего.

И хотя он работает в жанре прикладной истории, его книги не могут не захватывать 
дух. Для него писательство — это не только ремесло, но и способ очистить память и душу. 
В его глазах история — это живое существо, требующее внимания и заботы, требующее 
признания и исследования.

И вот он, Рауль Гальего, по-прежнему ищет ответы на вопросы, которые ставят со-
бытия прошлого. Он продолжает писать, передавая свои мысли и открытия следующим 
поколениям.


